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Abstract

The theory of speech acts was proposed by the British philosopher of language Austin and can be
divided into direct speech acts and indirect speech acts, which in turn can be divided into statuto-
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rily and non-statutorily speech acts. Euphemisms in Japanese are diverse and frequently used, and
the expression of indirect speech acts is more developed in Japanese than in Chinese. Based on the
corpus, this article focuses on the classification and application of non-statutory indirect speech
acts in Japanese, and discusses the Chinese translation of Japanese indirect speech acts in the light
of the differences in the expressions of indirect speech acts between China and Japan. It is pointed
out that in the process of Chinese translation of Japanese indirect speech act expressions, the dif-
ferences in language habits, cultural factors and ways of thinking between China and Japan should
be fully considered, and the translation strategies should be adjusted according to the specific con-
texts in order to achieve better communicative intent.
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FIEAT AR IR TR H M, RS SRR T, Bs AR EE 1B T A TG A
FRAL T HERE R, i @ X IE R A WS EAT R, WUE AR T SR ER . s A S —
A W NS e RS AN R RN . FEAT N N B S B AT AR S EAT N, EHIE A,
M F BT MM S RIS T HIBR RS BT AT, HBE%E, A0 (B HIENZSIE
TRVEMY — P EERG T B RIE T, MRE S Z R[] EHRMEQ009)E (a8 58T
AT [ SCE AR A S 1EAT R UE E AL R AR IE ) — M S BT A, YOS A AE ST I )
B BAT AN (R AT B = B R B AT O . Wil N ST B (A1 TR AT N B DG AE T R AR
2 P BARE SANE BT N2 M) R R IR & — B MHEIERE/1[2]); EFFQ008)TE (&R T NI
FEN H B s H—— Ui H R “R7 15 1BAT A B s ) ARodd o AN [ 47
5326, RHBATHRE RS HREHE R AbREL, 23N PR ZE R & b SC Rk S5, A Re iR
AT P8 SCAAZ R [3]

ASGERTBTSI B AGEHREFEa— "A(M T A7 U7 b« F75) 2021 43 A KU ERNEREER
X H W )4 5 AT A RIS AT E S, BIRES X TUEROT R ST EN R, LN, R
ZA)FIHIMUGRBRRE BB TR 1R X EAR, &R EREA SRR, Man)FREI =,
IR /E H OB fE T, B AR R R, EHEWMIES G S BN FER, AR 28
B A RAES . AR GEZANESEE, EXEFEESMNIESR, TEZEEMESNIEERE
BYEE >

2. [EESEITRHER

BT OVER R I E T R A - BT E RN, ST MR A INE S I FEL AT
iAW R, BRI TEAE AR T, XU IE NAT NP AR R (4], SIEAT N NERE S AT
NN F AT N, BT VO B S AT 0 & B RO s, BIEERIEAG o2 & ) 7 RR A« sk
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AT A7, TERR “HENA)T, AR E R EATE. gl R RoR B 5 “REICK
FANHE” (T E SR K 2009) [5]. Bl G 2R AG BT 15638, JFE kiR 7RIS ET N
P, MR F BT N NIE SR “ES BT N2 I SL i 5 — M 347 8 16 7 Ok R) #2 b S e
F—MIEHEAT N (L R ZEIR, 1979) [6].

TE 032 5 EAT NP RE R R A BhIR, SEl RS BT A RIRESE T gt & B AR R E,
TEHE A L R B TR BRI AN . FIHE R ERREEBAT N, MAWEE SR RBEREW
HEEBT N WLRAFET “BEILAT” 2 FEFHRAEERIZEA, w2 u <4 U rmENIRE” .
FET- 1 7 TR AR AN T TH R R 9 A W AR T D B, T A e R AR 326 A 4 T R ke g B ) AT DA T
AR LIPS A2 . BRINIZB G & RIEM N B & R = E e e B A
HILTE 7 B, R H I8 SRR E . Rk 77 a0 15 U — 2 104 0 7 =045 BT 1R N BE A% 3L
BN TERIIRIAZ R, Wil NRERE B 1 1 0 N AR EERA I s I, R R, X BIAS FRAUR .
(8] 3 B 1B AT N WML M R 4 5 1B AT N AAE M A M TR B 5 1B AT N .

2.1. MAMEIFESIBITA

ALY A2 S B AT AR 48X “ FIE 17 o — B S A I S BTN, RS
AR AT ANER S, $2 IR RT DAST B S TR B2 1 “ it siE 717 (RIRF, 2014:76) [7]. — Mk,
FIZ M (8] 42 5 B AT N B TR RS AME 7 2 T8 B 20 e A B ST RN RE =0k R R 1 o (B 2R 46, 2006:
294) [8]. BUILA T &AJ7E HiEh ¥ Nk 15K L (a3 51817 M-

(1) BEEZWLEELWOTETR,

Q) BEEWET D EELWTY,

BI(1) Q)ERFRIL T “TFEFRIK” R—FIMNET], AFREHBRXSESHAZIAEVINKR, £
AR L M )3 F AT NS, — ORI S B e B RIHAB & X, ONIX ) TR 4 5 2 e m
IR

B) MRS THWETN?2FILZ ZICHBEES TN E I e iR-IcE:hn5, )

@) S HITKERT, FMIZZICAENRKERETHD BRI D, )

G) BXAIFIZZITEREDZ LI ThRZITmET 5, )

T () L2 1 8] B2 S 1B AT AR B KRR X —F /ME 1, BIERmRA X R B7E N Bl4)
RRMAEMX—FINES, WRERIRSKER T BlG)REHGLX—FIMNET, RIRGLSIRIE
R o
2.2. ERMAMEESEITA

ML PR3 S 1B AT N SR TS WEGR LA BEMCR, UiE N S50m1E A 2 18] FAE AL
AT, O T WA A= R R B (RIS S S BEAEEE S5 B UL T U5 I B AR AN HE W
RESI[9]. BlanE BARYS, TTHIFE, Bud ARG Ao B0, (HE AL E i FHE A, wiiE A4
JE R E A R AR A BT B XEERERIE, MR T M EE L, Wk R R
HA” o Wi ARIZ AR E” o BRI TSR, BT RREE, Ee TR RS T
BN, REIFRAT HAMWER, XMEREHAETIEMLAESIET AN,
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HABM AR LM S B AT A EURIE, TEES FUMBEMBERZ NRGR SR K. Flin: A:
ARIIME A RIZATZ 5, /S —iE LB HEIE.,

B: B AE L2 uidnn 8 A, AREEE LR FHE,

RSB, A HERIAMEEZEE, B HERANFIIZERAIEL, B WP E LERKR—AF
5, BTl “RFBFEEIFRMER” £ B MKEE BTN, HEEiE T e A RNIEL. BiEd
FHEER TR EESIMT N, B “RERT” o A BTHEW B 1F 42 EE B B 47 ) K
LB PR . R, AR MR S EAT AR, XA R T RBIE A H 1), R
BT AHCKNLY, R T X, REE TS ABR KRR, i LAURR] R

3. HiBEMAMEHES BT RNEE R

EFIEH BTSI HAREHARSRE 2 — /3 22021 4E 3 HR) (474 218, 118.5 /N5 40 i K EE )
B H R P FE LV A1 5 1B AT ARIB AT E S, i, W5 HIE N ZR IR IA K% A CSHwICE “ U
IRV T EY “H ol 2, MU EIREAEE NSRBI, BRI E, M 3 HEiEE
B T 7 A S R =MV RIA MBI A FERIREONDOE,  [EI LB AT TR
ASC BRI ) B3R HAE ARt S 1EAT AR E R, AR E Rk B 3 B SRR R 4 S
Z5: 1) F A B AR 838 Rk 0y s R FE R 20 M () B2 5 0B AT s 2) FHAA IS 7 Rk I A I L0 ek [ 2
BTN AN AR B R r .

31 ARMERIDIRERETRROIERA RS ETH
(6) % 1: ENEA TV U\, /i BRI ? CREGXA).

Bl THEEA, bR eI £, MAEFEE, RYELEEN.

By, il AN “TENRA TV U o ISER AR, i B2 “ i EREg? 7
KR AR TR “URRIX AN, #IBE] 77 o XSt BRI AR R A FEAT N, Wi Al
BE T HIEAREINZE, AN T HOHHER, WS ERER. BN HERSIIZE “RIZ A
Bl R H, EFRIE & H AR TR 5 AORE T B B 1 3RA Tk e A ZE A TE TR 2, Jt S B 1 ZE BEA A B R
M BEAT SN 0 5 1 5 2SR [10]

(7 Z1: BrobFOKNLETT L, ARG b, BEAREH BICT IR E L. )

Bl =7 arOEEZV L ETET, AEESRHREERE S
Bl E N FIE DR A 847, mshr b B g R T 1l N BEA se it == R =
—i QISR “2 7 2 DIREZDV L EFTHEHWET 2?7 XEIEMA MRS BT
NBEEREANSIZE. S ANFE THEESET N, 2 TSEEE, TR, £
VeI, HREES T 87 BEMILEREE, N 7 BRI R IE R S EAT N RCR, AT RUE
FSCH “UHG . U IXEEINE, A E HAMB s B HIEE S RN, EAFEEEE
S EFH . BT XANES T, MR ERE H AR ERFER AR S EIT N
@) Ll: LIV E, /AT, HIHRT.
Bl A, FRIBHEIK

BI@)ULiE NF BN “IF B, I “b DV &7 R BB L E M BRI IL 2
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15, TR EARRI SR . SEPR R R H AN B T 5 25 R A R, AR PR R 5 15 AT
NRET A AT AHAER T o Wik AW TR AE, FoR TIEMISEZ. BN FREX “6 5 vng
E7CRBUEEM I, WMAREE OV ET BN U BRET o BARIEMESCAHEY, X 5R
SR R ERIEEBAFAEEN, BAZEEN “UF 7, sUIZAEIE, IR 77 o RIS A S [
BIEAT AN . 780 HEPIESC AR RIETT A, RIS & B AR TE ST I RIE A A2 51 B

©) % 1: & Fhor Pha—, A&, MBS RERSN,

L2 WINRDoTco TP D 2 /AlA I ] %052

B, BiEAWFHERR “REEFRY%S” o SLhr BRMEMEN “REAT” X—HE. X
R B LR BRI AR F AT NS . s At a7 EERIE N F AN,
AR 5 1EAT RSS2 I . AERR I <1 &7 W LR EE O OO IR, AR R E A
BAEN, By HR SR RA R EEIGLE, f£A%EESD, Prb e mBAERREH Ol
RO, S T B e, e R

(10) TESWV, FXHoA, BELEN ] &BEETHEANLS, / “PRITE, BT HEAPK. 7 FREE—
R TEm .

RO R SEREL T, LRT, ORTY RIS
(BH5, 2003:237) [11]

Bloyrr, HrhiE—5) “IBAEENT, R AW T . kb LR R iR
7 ZADHIERER, X2 Bl 77 BRI AR 5 15T R . RS B A AR
WA H IR R T, WS EABEREERR T, K28 T 21EHM. ERFEREES, sahhRis
TORAIES, 2 el “HERGER” Xy, HAFE P EANE S IR, B SRS
B 4 E S Hal B AZ B R
3.2. ERAAMIEMAEEESEITA

(1) B T 5 EEIARETE, SAD 2 H, OFY—BEFBHEEARKE, XNMH 2 5HFG?

22 Ri3b & o LEREAENTI) /22 5 HIE A A A KA IE -

F: ENTIEEASE, RBATFIKEL.

BIADITEANER “Bbro&”, FHEE “HFA7, MEbreRpihREEEE, MEbigd <&
EAT? ZAMERE, BHHATHME/ R, RETREY, LLhER. E8Ed, 4640+
FONTEL P E SRR AN 2 B WG N2, B “IRIFRIAKREE” -

(12) (# 7 v —% ol ZADTELREZET RNE EFEICEH LTV DO T) (A IRRF - H AR A & Vb
fIIEEWE, RFEMEL. )

BIEFIRBE S, RO DESTART EELLMTEETN )| FREREF, FRITHFBIEE T, WA
ELEIR R ?

Ll [, Codb, SHOHD, T—ALRBT) M, SREBFPIME.

L2 T2, X2 M4, RIBEEE?
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B2y, HAa PR AE i B T IERANE  , TSebr B B AR AR B B R
s WAL A AR T SCA A 24k, mNUENEN “0 87 RILHCKER, 588 H 7R
“RFELIHKBMAAEM” o TN RHOR MR IE AR EUAS IR 5 R L AL A g AR L P A
BIBAT IR RN EB BT E £ 3 (F R ELIER? )7 Writ NI A TR, SR at.
FERIVERS, 5 2N TS A WS A SEAT A T RN RIS ST, R D PR AU

(13) B1LEHIADOL I RIS, Fiiz LTHLZOBOZ ENBETHREEE e LI SbRVwARET E

(CIN6, Fifizd 0L 50 L<EXTILEEW, VEITHEAEZFERN, M 7 PR, FAREBRAER
A BEV e 4 PR 5 R8I 2 2 TR AT TR

Lol e 0 E LT, FHRESL, REET .

(I3 NG 1 &7 S, R TR R R o TSERR R A e
HT CHFRBIEE R o XA X AR T O S T T A T
RUELHE, RGN RAET AR . N\ 5B R M TR, 56 A2 bR i . 228,
T BRSO S B P ok, VRSO LB e B 5

DL BT 3RATAT AR, 7 P o AT A0 BRR B B AT AR T 25 VAT o 0 PR A2 AR B A
SRR BRI o T4 7 VAT MRS R S B T 2, SR IR 5 T, Wi AR V0%
TR T35, ERAR S AR B 1 O HE I At 4 I, SERAE R fE iR,
A0y SR e 25 VAT T DA 55 BT S 2 ) 45 B IS S, sy W A h. IV R I3 25 VR AT
FRERISMEE, AN A, A% AEOTERACHEAZE, R RER T Y
MUtk AL ER Iy T T o AR R e BB B, BRI AR, AT
WAL SRR HIE A SRR, SRR RN bR S 4o 7, R T AR, AT T
ERRARERREN12]. T b S0, SRR AR, ASHA AR T

TERIE SRR, B SOAR B0 S P M — SR, [ [ RS B 7 SR B R R A
RN % R A, R A R R U OB BRSO EE, SO % % R A
A SRR B PR IR AT T, SR S ET V2 AR (0 SRS, SR T RS TR
TR 09 Vb 1 25 VAT 90 7T DL BB Ay b SO R VAT 9, AT AR SO & T4
Mo PRI, AT B TR EERE , Kb Ak B4 R4 B I DU AL AR R A, R (RS SO B
AR . R RAT R 20 PRI 25 (192 S0, USRI A0E &5 35 VAT 04 B VEFIREAE, 4 RS T A7
I3 (45 25 47 S BRI
4. B
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A% 5 1RAT N Th RERE B 7028, R 5 [F) R PR AR 7T 46 12 4 Jim TR AR
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